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What is technical translation?

A technical translation is a type of specialized translation involving the
translation of documents produced by technical writers, or more specifically,
texts that relate to technological subject areas or texts that deal with the practical
application of scientific and technological information.

Offering technical translation services requires a technical translator who has a
good understanding of the subject matter and, since technical translations also
requires the translation of technical terms in order to develop very specialized
terminology, they must have knowledge of the specialized terms of that field



both in the source and in the target languages in order to translate technical
terms with ease.

-What are some common technical document translation materials?

1. Articles (scientific, medical, engineering, or technical journals)
2. Computer product spec sheets
3. Patents

4. User manuals/online help

-Why are technical translation rates often higher?

This type of translation often costs more than general business translation, and
may take longer. The extra cost and time will vary according to:

1. The level of scientific or technical knowledge needed for the project
2. The number of specialized translators available in the required language
3. The demand for those translators

-What is technical terminology?

Using technical terms correctly and consistently is of paramount importance
for technical translation, therefore comprehensive terminology management is
critical for translating technical documentation.

When you provide us with your company style guides and official vocabularies,
we then develop specialized terminology that will help ensure the right term is
being used throughout your material.

Although it can take time and financial investment to establish terminology, the
initial investment will pay off for future projects, as it enforces consistency,
reduces the occurrence of rework, can help reduce timeframe during tight
deadlines, and provides savings in overall cost of translation over time.

-Why Is Technical Translation Important?

Technical translation involves specific documents usually produced by
professionals with a high level of expertise in their fields. Translators who work
in this niche handle texts about the practical application of technological
information or scientific research.

It’s a challenging job that calls for an in-depth understanding of technical
documents, their nature and specific requirements.



http://clearwordstranslations.com/why-is-technical-translation-important/

Technical translation is necessary for multiple fields, from engineering to
construction and healthcare. Any errors in the translated texts or missing
information can easily lead to costly lawsuits or the need to retranslate your
company documentation.

City Council Blocks Project Due to Missing Translation

Thinking about cutting corners by not translating the documentation for your
materials or equipment? That could cost you way more than what you would
have paid for translation in the first place.

In New Zealand, the builders of a 20-store block of apartments got lost in
translation and now keep exchanging emails back and forth with the local
authorities. The company that works with a Chinese steel supplier can’t provide
all the quality control documents in English, and this is slowing down the local
authorities.

The builders decided not to translate all the documentation due to possible high
costs (over $20,000). So, they blanked out the Chinese text and provided a
“comprehensive statement” instead. The Wellington City Council didn’t
appreciate the shortcut and asked for additional documents, despite being
“satisfied with the design and construction of the building.”

The block is almost finished structurally, and the builders are now expecting the
city council to sign off the compliance code. Yet every time they seem to reach
an agreement, the parties clash on the missing translations.

When they removed the information in Chinese, the construction company
altered the original documents. This keeps the authorities from moving forward
with key procedures and slows down the building project.

As you can see, translation services aren’t the best place to cut corners,
especially when you’re handling technical documentation. While it may seem
like a smart way to save resources, it can soon backfire on you easily—even more
so when looking to achieve compliance.

When Companies Need Technical Translation

Companies need technical translation services when they buy from foreign
suppliers and are required to document internal processes for compliance. They
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should rely on professional translation every time they’re doing business with
international partners.

When selling products and services outside national borders, your company
should be able to provide buyers with complete documentation in local
languages.

Technical translation can be applied to many types of texts, from operation
instructions to specialized websites. By far, the most common are software

strings, patents, and user manuals.
Software strings

Software translation and localization require a minimum level of technical
knowledge. Translating software strings is a specific area of technical
translation. In this case, translators don’t always operate with technical terms,
but they do need to know how to handle strings. They should also be familiar
with the terminology and how the program interprets strings in both the original

and target languages.
Patents

Linguists who translate patents are often Subject Matter Experts (SMEs).
They’re also highly-skilled in writing patents, a niche where legal and practical
requirements are extremely rigid.

That’s because patents need to include a series of technical details, as well as
possible future applications of the product described without disclosing all the

relevant information.
User manuals

Translating user manuals demands specialized knowledge in specific fields, as
well as the ability to express complex concepts in simple terms. It’s a lucrative
field, as most manufacturers and technology firms are always in need of writing
and translating user manuals in multiple languages.

Technical Translation Requires Specific Skills

Technical translation is an area that needs specialization to ensure that the
correct technical flow is in place. This specific type of language service is never
easy, despite appearing to be direct or even literal.

The nature of the texts to be translated often requires an above-average
understanding of the topic. For example, general translators wouldn’t
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necessarily know the correct terms to describe electrical or mechanical items
regardless of their language skills.

Not only does an excellent technical translator know the technical terminology,
but they also understand the subject and make sure that the translation is easy to
understand as a whole.

Furthermore, every industry that relies on technical translation services operates
with specific terminology and sometimes industry jargon. People with no
connection to the niche won’t be able to deliver accurate translations. That’s
simply because they aren’t familiar with the terms used by doctors, engineers,
constructors, so on and so forth.

To meet the requirements of technical translation, specialists usually rely on
CAT tools. Machine translation enables linguists to provide excellent language
services even when working with complex terminology. A comprehensive
glossary of terms and an excellent translation memory ensure the consistency of
translation. This is essential in technical translation, where linguists have to
handle vast amounts of documentation.

As it requires specific skills, technical translation is often more expensive than
other types of translation services. Also, depending on the complexity of the
source texts, it can be time-consuming, so you can’t expect fast turnarounds.

Why Is Technical Translation Important?

Technical translation services are vital because they ensure you get quality work
on your documentation. That’s essential in all industries, from healthcare to real
estate.

Technical documentation is necessary when looking to be compliant with local
and international standards. From patents and user manuals to health and safety
instructions, these documents are proof of accuracy for every operation and
business process.

When you lack the requested paperwork, you risk losing business opportunities
or, even worse, getting fined or shut down by authorities. Investing in high-
quality translations for your technical documents means building a safety net for
your company. At the same time, it’s an excellent way of showing your clients,
employees, and business partners your professionalism.



A good translation shows that you care enough about the people you work with
to give them accurate information in native languages and make them feel
comfortable.

-Technical Translation-Example and Technical Documents

There are different sorts of technical documents created in different industry. The
variation of the type depends on the subject, the industry under which the firm
performs its functions and most importantly, products for which it has to be
written about.

Here some examples of frequently produced technical documents are included:

-Proposals

Proposals are the ideas imposed by individuals, related someone or firms. A
proposal generally depicts an offer that can be put into practice an undertaking. It
emphasizes on the convincing nature of writings, which would be written in. The
decisive aim of the proposal is to reveal that the writer recognizes the reader’s
needs as well as make sure that he is dedicated to fulfill the promise that he has
given. Therefore, translation of a proposal must have to hold this important
information.

-Reports

Generally, reports consist of statements containing actual information about
readers analyze of a particular situation. Reports are very important for a firm to
maintain the necessary steps that have to be done or to take appropriate action.
So, accurate and reliable translation of that information which are included in the
report is therefore, very urgently needed so that it can hold the writer’s concepts.

-Instructions

One of the core functions of technical communication is Instructions. Technical
writers will apparently write more and more instructional documents in
comparing with any other kind of documents. Normally, we found various
categories of instructional document. Between them, we can assign the user
guides, engine specifications, repair manuals, health reports, and drug
descriptions and so on. User manuals help the user to utilize those products
appropriately; drug descriptions for let the people know its contents and other
necessary information for its users. Engine specifications and repair manuals are



provided for the people who are not certainly the actual users, most likely for the
engineers. Therefore, the translators working in this area should possess a clear
concept have to be a customary technical writer.

-Example of Technical Translation

Different examples possibly are more beneficial in illustrating the distinctive
functions which specialized technical translations over general translations.
Suppose a pharmaceutical company needs to get a description of a new drug
which could be translated from English to another language. So they appoint a
firm and the technical translators of that firm will consider the appropriate
terminology used to produce medicine as well as chemistry to create an accurate
description with the target language. As in this case, technical translations would
need the translators who possess the working experience or knowledge of
medicine or chemistry. So usually chemists or doctors who know another
language are practicing part-time as a professional translator.

-Final Words,

In order to obtain accurate translation output on a particular special document, a
company should always take into account using the professional translation
services.
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® Kermas, 2006, Metaphor and ideology in business and economic discourse in British and
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® Mr Samson ,Head of sales ,is very unpopular but there is no doubt he can deliver the

goods.Sales have risen by almost 30%since he arrived.
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* A white elephant

* Un objet superflu
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Companies freqquently install expensive software to facilitate inter-office
communications.All too often , however ,staff do not know how to use the system ,and it
becomes yet another white elephant.
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* Fatcat

. Un gros bonnet
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* Fat cat pay scandals have dominated the headlines recently.Now a new report shows that
the salaries of directors at Britain’s top 350companies have risen yet again ,this time by an
average 10%.
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The company confirmed that the earnings for the third quarter were on target in relation to
its end-of -year forecast.
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Just as Paul thought he would have to declare himself bankrupt and sell his house to pay his

debts ,an uncle in Australia died unexpectedly ,leaving him 100,000,and he was able to use
this windfall to pay his creditors.
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Industrial stagnation, mass unemployment and skyrocketing inflation
continued to frustrate the government in its efforts (in its quest) to rehabilitate
national economy.
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REFORMING THE INTERNATIONAL FINANCIAL INSTITUTIONS

In the last decade, the international financial institutions (IFIs) have been called
on by member countries more often than ever before to address financial crises,
assist governments that are making economic and social reforms, and help poor
countries find new ways to develop and grow.

The International Monetary Fund (IMF), the World Bank Group, and the
regional development banks have all assisted these efforts, which have

ranged from treating financial crises in Mexico, Asia, and elsewhere, to
helping centrally planned countries move to market economies, to facilitating
debt reduction in the poorest nations.



This has occurred as the global capital markets themselves were transformed.
Private capital now flows around the world in unprecedented quantities and
varieties, some going to developing countries that previously would have looked
to private markets in vain.

At the same time, questions have increased concerning the effectiveness of the
institutions in addressing global financial challenges, their structures, their
priorities, their fundamental approaches, and their flexibility.

How well are the international financial institutions doing their jobs in

the face of these new challenges and opportunities? What should be the

role of IMF? Are financial crises unavoidable, or have the IFIs' actions

made them more likely? How should the World Bank and the regional
development banks change their operations to be more effective in the

new environment?

There are great differences of opinion on these questions. We can anticipate a
public discussion of these issues as the new Bush administration develops its
policies on international financial institutions over the coming months. We hope
that the expert viewpoints represented in this issue of Economic Perspectives
will help to clarify the issues.
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1--Depression, in economics, is a period when national industry is characterised
by low production and sales, and high rates of business failures and
unemployment.
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3- Money laundering

Money laundering allows crime to pay by permitting criminals to hide and
legitimize proceeds derived from illegal activities. According to one recent
estimate, worldwide money laundering activity amounts to roughly $1 trillion a
year. These illicit funds allow criminals to finance a range of additional criminal
activities. Moreover, money laundering abets corruption, distorts economic



decision-making, aggravates social ills, and threatens the integrity of financial
Institutions.

Money launderers now have access to the speed and ease of modern electronic
finance. Given the staggering volume of this crime, broad international
cooperation between law enforcement and regulatory agencies is essential in
order to identify the source of illegal proceeds, trace the funds to specific
criminal activities, and confiscate criminals' financial assets.

This issue of Economic Perspectives gives some idea of the scope of the
problem as well as the way agencies of the U.S. government are cooperating
with each other, the private sector, and foreign governments to contain this
scourge.

At gal) Adlal) s ’sal) Sl -

Al il sall ey ¢ ae i g (s) (i SEY g ¢ aalall atall DA
ile o€ B3 Lisal 5 Aulle <la i Aadlaad Lea) danciiall clalidl a8 e (Al sall
B s Al (85 88 (jlaly ac Lusal gedpe Laial 5 dpalia) Cladlaly o o8

saill g ) shaill

SRR

(s Al Sl g Ll 5 k) 8 ddle e 3 dallae G s gl 55l € gl
3ac e (pu g

s e Bsmdl Alait) L Jsaill b dga sall sl dadail aiii ol
e b (AT Jigds

D5 Jsall adl ¢ gl

38 Y gat 26 Lpands Analladl Adlansd 1 (3 gusl S Lo Sl Juan
G Al JIET 5 Cilaay allad) el Calina 4 Jaii dalal) dllad )l canyal
Gl gmal () aldati Gl (& cul€ Al laly ) Lmany Joay iy ¢ Lgd
S 05 Aal ) Al I

o o gal) L) Cilisas el Aallad ) ga Y gl ) ) e ) d
Ly ey eleloe ameds clailyshol s cleilSon Jsa g edpallall Al

ilanill o3 dgal ge 8 Lealgas ALl A gall Allal) iloons all (i Ja
LIRS

2l 3 g2t 93 (S O ks 13 Pl U Al Sapaall (ya yill Hliie )
3 da $ sl



O 23 Al gal) el s sl 4 a5 Le Ol ALl e SY1 & @ 5 ool
g 8y Jial

Leibilae dpaaliy) dpaiill & i g Joall cliall i o)) aagy S Sl )

0 aal A A e ST mat S

ale (L& pay a8 63 LiCay 5, Y sladill 038 diay o) Y1 BN (e KT lia
Y d);

Adlall Gl gall b Lgtlasbans s o (5 50 (1) Aa g8 2 85 Lad Lilizadl

& ol el Al ki cilea s aclud of Jalig, 3 Jaall g1 3 A4 5all

) i) o "Alaa (g 222ll 138 Lea se

Ll o3 mepia 8 8" Ayalia)

LAY 5 pucalaal)

Mgaa i pa dglad 358 (e il agaic
LalaiBy) g 4y pildl) Cilallaaal) abY 3 e agalic
Clldat

I3 e (e ddi-]

A i) Al ey Euag (A g g 4y jlad clalhuaa o g giay ddal) |28
Slathaal) ol day i

THIS AGREEMENT made and ... psd Mall 1 ) yad
entered into this day of .................
BETWEEN: O




Whereas Seller, with full authority,
certifies, represents and warrants
that it can fulfill the requirements
of this Agreement and provide the
product referred to herein and
agreed upon

under the terms

hereinafter; and

Whereas the Buyer hereby makes
an irrevocable firm commitment to
tonnes of

purchase..... metric

refined cane sugar grade "A",

The Seller and Buyer now hereby
agree to honour this contract under
the following terms and conditions:

Article (1): Product Refined cane
IIAII
(specifications:

sugar grade fit for human
consumption

Article 22).

see

Article (2): Origin

The origin of the sugar is South
America.

Article (3): Destination

The Shipping destination of the
sugar is

............... . Buyer agrees to notify
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within thirty (30) days of shipment (
see

enclosure 2 ).
Article (4): Delivery

Cost and freight to ........
be designated. The goods are to be

port are to

delivered

in lifts of 12.500 and/or 25.000 MT (
see enclosure 2).

Article (5): Shipment

The date(s) of the Bill of Lading shall
be the date(s)
shipment. First shipment shall be
within thirty to forty five ( 30/45 )
days from the receipt of operative

considered of

documents accepted by Seller.

All be
ultimately according to the scheme

shipments  will made
agreed between Buyer and Seller as
laid-down in enclosure (2), which
forms an integral part of this
contract. Both parties fully accept
and acknowledge this enclosure in

full extent.

The documents to accompany the
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shipment of goods are

1. 1/3 of original Bill of Lading
marked "Freight Prepaid".

2. The original of certificate of
weight and quality by first class
control organization.

3. Certificate of origin
4. Health certificate

5. Export license.

Article (6): Quantity

The quantity sold by the Seller and
purchased by the Buyer shall be .....
The
determined by the

metric tonnes. shipment
quantity is
certificate of weight from a first

class inspection authority and

by the Bill of Lading of all sugar
shipped and delivered to the Buyer.

Article (7): Weight and Quality

The Seller his

account that each shipment of

guarantees on
sugar will be provided with an
inspection of weight and quality at
the of
internationally recognized first class

time loading by an
control and inspection authority.
Seller shall instruct said authority to

carry out the inspection of the
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goods in strict accordance with the
internationally accepted procedure.
Weight, quality and analysis are
final at loading port.

The Buyer shall have the right at its
expense to engage an independent
inspection agency to inspect and
test the purchased goods prior to
shipment.

Article (8): Sale and payment

Buyer and Seller agree as to the

following quantities, price and

method of payment:

a. The price of the balance of the
contract will be the same unless
there is a dramatic change in the
world sugar market.

This will be the case if and when the
price of sugar grade "A" at the
London market increases or
decreases more than 10 %, based
upon the price at the London
market on the date of this contract.
situation
be

negotiated between the parties for

If and when such a

appears, a new price will

the remaining shipments of the
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contract. Both parties then will
have the right to refuse a new
pricing, in which case the contract
will be terminated as per date of
the last shipment and subsequent
instruments will be

all financial

cancelled.

b. Payment by unconditional, un-
encumbered, irrevocable,
assignable, divisible, transferable,
standby Letter of Credit issued or
confirmed by prime world bank
(top 100). Buyer fully commits itself

to the instrument to be provided.

c. For coordinates of Buyer's bank,
see enclosure (1).

Article (9): Guarantee by Seller

In the event of partial deliveries
only, the unused portion of the
financial instrument of the Seller is
entitled to be cashed by Buyer at
the same date as Buyer's financial
instrument.
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Article (10): Financial instrument
and draws

The Seller is allowed to draw
against the financial instrument the
value of the sugar shipped to the
Buyer only upon
the

documents to Buyer's bank and

proper
presentation of following
acceptance, after due verification,
of Buyer's bank. The safekeeping-
guarantee as issued by Seller's bank
will be decreased by the value of

the sugar shipped:
1. Commercial invoices;

2. 2/3 of original Bill of Lading
"Clean on Board"
"Freight Pre-

and marked

paid";
3. Certificate of origin in two-fold.

4. Certificate of weight and quantity
issued by control authority in

loading port in two-fold.

5. Company certificate of sugar fit
for human consumption in two-fold
(Certificate of Health).

6. Packing list evidencing shipment
of 12.000/25.000 MT in two-fold.

7. Shipping company statement in
two- fold stating that:
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a. 1/3 Bill of Lading and originals of

certificate of origin and
phytosanitary certificate
accompanied the shipment of

goods.

b. The vessel's age is not above 20

years.
8. Seller's statement that no
commercial invoice accompanies

the shipment of goods.
9. Export license.
Article (11): Procedures

1- The contract will be negotiated
upon and signed by both parties.

2- Seller sends hard copy by a
special courier to Buyer.

3- Upon receipt of Buyer's bank
coordinates, Buyer and Seller will
provide proof of funds and proof of
product.

4- bank
operative financial instrument and

Buyer's issues its in-

Seller's bank

will activate same with 3%

performance bond.

5. Delivery commences according to
Contract.
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Article (12): Transport conditions

1. All supervision charges and any
taxes

or levies at the port of loading are
at Seller's account.

2. Vessels must be classified as 100-
A-1 in the Lloyd's register or be of
equivalent classification and
chartered vessels must not be older

than twenty years.

3- Not later than forty-eight (48)
hours from the completion of
loading, Seller's agent shall telex,
fax or cable the Buyer and inform
him of the vessel's sailing date and
the expected time of arrival at the
port of destination. Seller shall also
inform the Buyer of the vessel's
name, capacity, number of hatches,
number of cargo changes and
particulars of the vessel's readiness
to effect cargo operations through
hatches. At

loading, the Seller shall notify the

all completion of

Buyer of the quantity loaded per
hatch and total quantity shipped.

Article (13): Discharge term
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1. The vessel master is to advise the

Buyer's agent at the port of
discharge of the vessel, the vessel's
name, date of arrival, number of
hatches, and particulars of vessel's
readiness to effect cargo through all

the hatches.

2. Vessel's master shall give twenty
(20) day and seven (7) provisional
notice and 72/36/24 hours final
notice of vessel's estimated time of
arrival at the port of destination to
Buyer's agent at port of discharge,
shall be effected
during official hours, whether in

such notices

berth or not.

3. Laytime shall commence from
1.00 PM,
readiness to discharge is given prior
to noon and from 8.00 AM of the
net working day, if notice is given

if vessel's notice of

after noon. If port is congested,
laytime is to commence 24 hours
after notice of readiness is given.

4. Buyer is responsible for sugar
discharge. The discharge rate shall
be 1200 MT per weather working
day of twenty four (24) hours. The
times from 17.00 hours on Saturday
to 08.00 hours on Monday and
from 17.0C hours on the day
preceding to 08.0( hours on the day
holiday are

succeeding  an}
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excluded, even if used.

5. Should the vessel be discharged
at a rate less than average, the
shall
demurrage at a standard rate per

Buyer pay to the Seller
running day and pro rata share for
any portion of any such running
day. It is agreed that demurrage is
to be settled according to relevant
charter party agreement within 30
days after presentation of:

- statement of facts
- time sheet
- ship owners demurrage invoice.

6. Any taxes, levies, import licenses

and necessary documentation
by the

destination, having any effect on

imposed country of

this contract are for the Buyer's
account and his sole responsibility.
Article (14): Insurance

The
producing and maintaining in force

Buyer is responsible for
a policy of marine insurance for the

purchased goods subject to this
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contract.

In witness whereof, the parties
hereto have signed below and by
doing so, accept, approve, and
agree to all

covenants, terms and conditions set
forth herein.

Seller L e
Signature @
Buyer : oo Sighature
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partners: ................

- Cash amount or value in

property contributed by each

partner: ............

- The share of each limited partner

- The right of a limited partner to
priority over other limited partners
as to contributions.

- The right of a limited partner to
demand property rather than cash

In return for his contribution.

- The right of the
partners to continue the business

remaining

the death, retirement

incapacity of other partners.

on or

an
by
government grant and endowed

A corporation is an entity,

artificial  being.  created

with certain powers.

the subscribers to the

memorandum declare that they
into a

desire to be formed

company and agree to take the
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shares opposite their names.

- the manner in which the Al Sae et sl -

company's  business shall be

conducted. -f‘é-m L s o el paant -

- appointment and powers of

directors.

- the general meetings dta ganll dzaall Cilelaial -
- voting rights of members el U Gy gl (3 g -
- transfer of shares g ASLe Jis -

- dividends ag) Z L ) -

- accounts Gllaadl -

- appointment of auditors Gl 81 e Gl -

- the rights of the different classes (medluall U8 Calisa (3 53a
of shareholders.

19..

The said parties hereby agree to (e 2l 1 aa gar lalatiall (8 hall 55)
become copartners, under the firm ¢........ pl Cad Lagin Lad 4S5, 5 (5SS
name of L ....ccc....... and as such &us ¢! 088 nilae o a8 ¢IS )l lagidiay

partners to carry on L together the 23 ... g )5 (A Al (Ll g5l S
business of buying and selling e

all sorts of dry goods, at ...........



street. In the city of ......... .

The said ........ agrees to contribute
Two Thousand Dollars ($2,000) to
the capital of said firm; and the
said............ agrees to contribute
One Thousand Dollars ($1,000) to
the same: the sum of Twenty-Five
Hundred Dollars ($2,500) of said
capital to be expended in the

purchase of a stock in trade.

The said
charge of all the buying for the

shall have exclusive

firm.

All the net profits arising out of the
business shall be divided in the
following proportions, two-thirds

to the said and one-third to

Each Partner shall devote all his
time, attention, and efforts to the
said business.

Neither Partner shall, without the
consent of the other in writing,
sign any bond, bill or note as
surety, or otherwise become
obligated as security for any other

person.

Witness the hands and seals of the
parties hereto, this day of
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A.D.19..., L3k 19 /.. /... p s (B Lagaailag olaay
....................... Party ( Seal ) (F&l) ... <kl
...................... Party ( Seal (Sall) Gl

This Agreement, made and entered ........ a4l

into, as of the ......... by and ) e S oy iall 38 yas

.......... (hereinafter

among
collectively sometimes referred to
as "Partners" ).

WITNESSETH

Whereas the Parties hereto desire
to form a General Partnership
(hereinafter referred to as the
"Partnership"), for the term and
upon the conditions hereinafter set

forth;

Now, therefore, in consideration
the
hereinafter contained, it is agreed

of mutual covenants

by and among the Parties hereto as
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Article | (1) 8aLall
BASIC STRUCTURE Al paalaall) 2231
Form. P CPRA(I (R
The Parties hereby form a General (rebuai 48 53 2l 13g 7 s ol kY1 JSG
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Name. 1A ) Al

The business of the Partnership
shall be conducted under the name
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Place of Business.

The principal office and place of
business of the Partnership shall be
located at ....ccceeveeeeeennnnnn,

other place as the Partners may
from time to time designate.

Term.

The Partnership shall commence
and shall continue for

unless earlier

the

years.
terminated in following

manner:

(a)

purpose intended, or

by the completion of the

(b) pursuant to this Agreement, or

(c) by applicable

or

(d) by death, insanity. bankruptcy,
retirement, withdrawal,
resignation, expulsion, or disability

of all or any of the then Partners.

Purpose - General.

The purpose for which the
Partnership is organized
ISeeeeruiarreennns

Article 11

FINANCIAL ARRANGEMENTS
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Each Partner has contributed to
the initial capital of the Partnership
property in the amount and form
indicated on Schedule A attached
hereto and made a part hereof. |
Capital the
Partnership shall not earn interest.

contributions to
An individual capital account shall
be maintained for each Partner.

If. at any time during the existence
of the Partnership it shall become
necessary to increase the capital
with which the said Partnership is
doing business, then — upon the
vote of the Managing Partner(s) —
each party to the Agreement shall
contribute to the capital of this
Partnership within ......... days
notice of such need in an amount
according to his then Percentage
Share of Capital as called for by the

Managing Partner(s).

The Percentage Share of Prot-its
and Capital of each Partner shall be
(unless otherwise modified by the
of this Agreement)

terms as

follows:
Names: .cococveieieiieieenen,

Initial Percentage Share of Profits
and Capital: ......covveeeeeereinnnen.
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No interest shall be paid on any
contribution to the capital of the
Partnership. No Partner shall have
the right to demand the return of
his capital contributions except as
herein provided. Except as herein
provided, the individual Partners
shall have no right to any priority
over each other as to the return of
capital contributions.

Distributions to the Partners of net

the
hereinafter

operating profits of
Partnership, as
defined, shall be made at
Such distributions shall

the

be
simultaneously.

made to Partners

For the purpose of this Agreement,

net operating profit for any
accounting period shall mean the
gross receipts of the Partnership
for such period, less the sum of all
cash expenses of operation of the
Partnership, and such sums as may
be necessary to establish a reserve
for

operating  expenses. In

determining net operating profit,

deductions for depreciation,
amortization, or other similar
charges not requiring actual

current expenditures of cash shall
not be taken into account in

accordance with general accepted
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accounting principles.

No Partner shall be entitled to
receive any compensation from the
Partnership, nor shall any Partner
receive any drawing account from
the Partnership.

Article Il
MANAGEMENT

The Managing Partner(s) shall be:
................ The Managing Partner(s)
shall have the right to vote as to
the management and conduct of
the business of the Partnership as
follows:
Names vote
Article 1V

DISSOLUTION
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In the event that the Partnership
shall hereafter be dissolved for any
and

reason whatsoever, a full

general account of its assets,
liabilities and transactions shall at

once he taken.

Such assets may be sold and
turned into cash as soon as. The
proceeds thereof shall thereupon
be applied as follows:

(A) To discharge the debts and
liabilities of the Partnership and
the expenses of liquidation.

(B) To pay each Partner or his legal
representative any unpaid salary,
drawing account, interest or profits
to which he shall then be entitled
and, in addition, to repay to any
Partner his capital contributions in
of his
contribution.

excess original capital

(C) To divide the surplus, if any,
the their
representatives as follows:

among Partners or

1. To the extent of each Partner's
then capital account, in proportion
to their then capital accounts.

2. Then according to each Partner's
then Share
(Capital/Income). No Partner shall

Percentage of

have the right to demand or

receive property in kind for his
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contribution.

Article V
Miscellaneous
-The Partnership's fiscal year shall

commence on January | st of each
year and shall end on December
31st of each year. Full and accurate
books of account shall be kept at
the
Partner(s) may from time to time

such place as Managing
designate, showing the condition
of the business and finances of the
Partnership; and each Partner shall
have access to such books of
account and shall be entitled to
examine them at any time during

ordinary business hours.

- At the end of each year, the
Managing Partner(s) shall cause
the Partnership's accountant to
prepare a balance sheet setting
forth the financial position of the
Partnership as at the end of that
year and a statement of operations
(income and expenses) for the
year. A copy of the balance sheet
and statement of operations shall
be delivered to each Partner as
soon as it is available.
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- Each Partner shall be deemed to
have waived all objections to any
transaction or other facts about
the operation of the Partnership
disclosed in such balance sheet
and/or statement of operations
unless he shall have notified the
Managing Partner(s) in writing of
his objectives within thirty (30)
days of the date on which such

statement is mailed.

- The Partnership shall maintain a
bank account or bank accounts in
the
national or state bank in the State
.Checks and drafts shall
be drawn on the Partnership's
bank
purposes only and shall be signed

Partnership's name in a

account for Partnership
by the Managing Partner(s) or their

designated agent.

- Any controversy or claim arising
this
Agreement shall only be settled by

out of or relating to
arbitration in accordance with the
rules of the American Arbitration
and
be

enforceable in any court having

Association, one Arbitrator,
the arbitration award shall

competent jurisdiction.
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- sole proprietorship

- Partnerships. firms

- corporations

- companies of mixed character

- general partnership

- special (limited) partnership
- partnership limited by shares
- limited liability company

- joint stock company

- particular partnership

- subsidiary company
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- parent company AV AS il -

- Holding company. dailall 4S Ha -

- business trust S s i) M) -

- joint venture & yidia ol & 5 pdia -

- consortium (pssti s sS) S i alas) -
- consolidation S yE Al -

- merger S izl -

- conglomerate S & pana -

- partners e\S -

- general partner Cbatia by yii -

- limited (sleeping, dormant, silent) (s <h 2 -

partner

- incoming partner 2aa el -

- nominal partner "ol il ga Al " el by i -

- sub-partner ol e el yh -

- promoter 4 daly gl mlhaas) AS A Gene -
Gl s Gile)ja) A A sl
Gl s o Y s N
(RS

- Founders. incorporators (P58 mlhaian) () g gall oIS Al -

- incorporators’ agent O 5all JS 5 -

- articles of incorporation zlhaa) MAS Al sie " A8 5l Guls g -
(S

- preliminary articles of a4 il aae -
incorporation



- certificate of incorporation
- charter

- Bylaws. statutes

- memorandum of association

- articles of association

- company’s formation

- company’s name

- company’s object

- company’s legal status

- principal office of business

- company’s term (life, duration)
- company’s capital

- capital in cash

- capital in property

- authorized capital

- issued capital

- subscribed capital

- paid-up capital

- capital on call (called-up capital -
- uncalled capital

- equity share capital

- reserve capital

- prospectus
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- capital stock, capital shares Juall Ll ) aged -

- allotment of shares aga) Ganads -
- ordinary shares dple agul -

- preferred (preference) shares 3 )lian agasd -

- deferred shares 8l Al 5o agd -

- shares issued in numerical 4350 5 agul -

sequence

- redeemable shares 23 i AL agud -

- Shareholders. stockholders O et lusall -

- nominal (par) value of share peedl A daall -

- actual value of share penall Aol Aol -

- transfer of stock agns) ASle o -

- stock record agsd) ASle Ja

- stock certificate ) saledi -

- meetings of stockholders (et lusall Dlelaial -

- calling for stockholders meeting ~ (ealusall glaia¥ o geall 4pa 53 -
- notice of meeting glaalyl eyl -

- general meeting (general 4w gaxll azaall-
assembly)

- regular meeting (ordinary wale glaial-
meeting)

- special (extraordinary) meeting (e pe) s oba glaial -
- valid meeting na g laial -

- invalid meeting Jhb g laial -



- quorum
- minutes of meeting
- voting rights

- majority vote

- numerical majority
- vote in person

- vote by proxy

- majority rule

- absolute majority of votes

- Selection (election) of officers
- Directors, Board of Directors
- Board Chairman

- managing director

- general manager

- secretary

- treasurer

- auditor, controller

- control panel

- Directors’ report

- auditor’s report

- profit/loss account

- balance sheet
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- Inventories, stock-taking
- closing account

- Division of dividends

- insolvency

- bankruptcy

- dissolution

- liquidation

- winding up

- failure

- receivership

- receiver

- attachment

- attachment of earnings order

- distress

- seizure

- C A O (central Auditing
Organization)

- CAMA (Central Agency for
Management and Administration)

- CAP MAS (Central Agency for
Public Mobilization and Statistics)

- Tax Authority

- Notarization and Registration
Authority
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Translate the following 43y 4all) 1) AU Shel) aa 5: gaadai 3

contract into English.
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